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(xi) exchange controls, i. e., a comprehen-
sive statement of exchange controls in
effect at the time of assuming member-
ship in the Fund and details of sub-
sequent changes as they occur; and

(xii) where official clearing arrangements
exist, details of amounts awaiting
clearance in respect of commercial and
financial transactions, and of the
length of time during which such
arrears have been outstanding.

(b) In requesting information the Fund
shall take into consideration the varying
ability of members to furnish the data re-
quested. Members shall be under no obliga-
tion to furnish information in such detail
that the affairs of individuals or corporations
are disclosed. Members undertake, however,
to furnish the desired information in as
detailed and accurate a manner as is practi-
cable and, so far as possible, to avoid mere
estimates.

(c). The Fund may arrange to obtain
further information by agreement with
members. It shall act as a centre for the
collection and exchange of information on
monetary and financial problems, thus
facilitating the preparation of studies de-
signed to assist members in developing
policies which further the purposes of the
Fund.

Section 6. Consultation between members
regarding existing international agreements

Where under this Agreement a member is
authorized in the special or temporary
circumstances specified in the Agreement to
maintain or establish restrictions on ex-
change transactions, and there are other
engagements between members entered into
prior to this Agreement which conflict with
the application of such restrictions, the
parties to such engagements shall consult
with one another with a view to making
such mutually acceptable adjustments as
may be necessary. The provisions of this
Article shall be without prejudice to the
operation of Article VII, Section b.

T. t. beslutn. vedr. Den internationale Valutafondoverenskomst.
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11. Valutabestemmelser, dvs. en omfat-
tende redegerelse for de valuvabestem-
melser, der er gmldende péi tidspunkuet
for et medlems optagelse i fonden, og
neermere oplysninger om senere sendrin-
ger, efterhdnden som disse finder sted;
0g

12. 1 tilfeelde, hvor der bestér officielle clea-
ringaftaler, nesermere oplysninger om,
hvilke beleb der i forbindelse med
kommercielle og finansielle transaktio-
ner endnu ikke er udlignet, samt om,
hvor lenge de péigeldende belgb har
henstdet uafregnede.

b. Nar fonden anmoder om oplysninger,
skal den tage hensyn til medlemmernes for-
skellige evne til at tilvejebringe de forlangte
oplysninger. Der pahviler ikke medlem-
merne pligt til at give s& udferlige oplysnin-
ger, at privatpersoners eller selskabers for-
hold derigennem afslores. Medlemmerne
forpligter sig imidlertid til at give de onske-
de oplysninger i en s& udferlig og nejagtig
form, som det er gorligt, og s& vidt muligt
at undga rent skensmamssige vurderinger.

c¢. Fonden kan ved aftaler med medlem-
merne treeffe foranstalvninger tvil fremskaf-
felse af yderligere oplysninger. Den skal
fungere som et centralt organ for indsamling
og udveksling af oplysninger om valutariske
og finansielle problemer og derigennem lette
udarbejdelsen af redegerelser, der har til
formal at stette medlemmerne i udviklingen
af en politik, der fremmer fondens formal.

Afsnit 6. Forhandlinger mellem medlemmerne
angdende bestdende internationale overens-
komster

Nar et medlem i henhold til denne over-
enskomst er bemyndiget til under de i over-
enskomsten neermere angivne serlige eller
midlertidigs foreliggende omsteendigheder at
opretholde eller indfere restriktioner pa
valutatransaktioner, og der for afslutningen
af denne overenskomst mellem to eller flere
medlemmer er indgaet andre aftaler, som er
i modstrid med gennemforelsen af sddanne
restriktioner, skal parterne i sddanne aftaler
forhandle med hinanden med henblik pé at
gennemfore sdidanne nedvendige @ndringer,
der er gensidigt acceptable. Neerveaerende ar-
tikels bestemmelser skal ikke presjudicere

gennemforelsen af bestemmelserne i artikel
VII, afsnit 5.



